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February 15, 2026                                                               Sixth Sunday In Ordinary Time               

Parish	Celebration	of	the	Vietnamese	Lunar	New	Year:		
Chúc	Mừng	Năm	Mới!	

 ur parish community at Saint Elizabeth of Portugal Parish is  
truly blessed to celebrate the Vietnamese Lunar New Year, also 

known as Tết, with our beloved Vietnamese sisters and brothers. This 
joyful celebration is not only an important cultural milestone but also 
a beautiful expression of faith, gratitude, hope, and renewal. As     
Pastor, I wish to extend my heartfelt greetings and best wishes to our 
Vietnamese community: Chúc Mừng Năm Mới! May the New Year 
bring you and your families peace, good health, and abundant      
blessings from the Lord. 
 
We are deeply grateful to have the Vietnamese Community as an    
integral part of our growing and thriving parish. You enrich our parish 
life in countless ways: through your rich cultural traditions, your 
strong sense of religiosity, and your deep commitment to family and 
community. Time and again, our Vietnamese parishioners are at the 

forefront of parish life: actively participating in liturgies, parish celebrations, devotions, and outreach events, and gener-
ously offering your time and talents in volunteer opportunities. Your spirit of sacrifice, industriousness, and generosity 
is evident and inspiring. You remind us that the Church is truly alive when its people serve with joyful hearts. 
 
The Vietnamese Lunar New Year (Tết) is the most important celebration in Vietnamese culture. More than the marking 
of a new calendar year, Tết is a sacred time of renewal, reconciliation, thanksgiving, and hope. It is a moment when 
families come together to give thanks to God for the blessings of the past year and to ask for guidance, protection, and 
grace in the year ahead. Homes are cleaned and prepared, symbolizing the desire to leave behind what is old and to wel-
come new beginnings. Relationships are healed, forgiveness is sought and given, and special care is shown to parents, 
elders, and the poor. 
 
For Vietnamese Catholics, Tết is also deeply rooted in faith. Attending Mass at the beginning of the New Year is a way 
of placing God at the center of family and community life. Prayers are offered for ancestors and loved ones who have 
gone before us, expressing gratitude for their sacrifices and entrusting them to God’s loving mercy. In this way, Tết 
beautifully harmonizes Vietnamese cultural values with Christian beliefs: honoring family, respecting elders, remem-
bering the dead, and trusting in God’s providence for the future. 
 
One of the great gifts of our Vietnamese community is the way you strive to pass on these traditions to the younger gen-
eration. In a world where cultural roots can easily be forgotten, your commitment to teaching children and youth the 
meaning of Tết, its customs, prayers, values, and faith expressions, is deeply admirable. By handing on these traditions, 
you are not only preserving culture but also shaping the hearts of young people to value family, faith, gratitude, respect, 
and service. Our parish is stronger and richer because these values are shared with the entire community. 
 
As we celebrate the Vietnamese Lunar New Year together here at Saint Elizabeth, we are reminded that the Church is 
truly catholic, universal, embracing people of many cultures, languages, and traditions, yet united in one faith in Jesus 
Christ. Your presence among us is a blessing, and your witness of faith strengthens our parish family. 
 
As your Pastor, I extend to you my paternal blessings and heartfelt gratitude. May the Lord bless your homes, reward 
your generosity, and guide you throughout the coming year. May this New Year be a time of renewed faith, deeper uni-
ty, and joyful service. Once again, to our Vietnamese sisters and brothers: Chúc Mừng Năm Mới! Be assured of my 
prayers and best wishes, today and always. 
 

✠ Bishop Andres C. Ligot, Pastor 
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During Lent, we as Catholics are encouraged to put our faith 
into action through  prayer and fasting. And almsgiving. 
Through almsgiving, we unite to help others who are in dis-
tress. Through our almsgiving, we can make a differ-
ence. Through CRS Rice Bowl, families learn how our sisters 
and brothers, both here at home and across the globe, over-
come hardships like hunger and malnutrition.   
 
This year, your help is needed more than ever. How? Through 
Lenten alms. You have the power. You can help immensely by 
gathering up your loose change. Put it in an envelope or a   
baggie. Bring it to Mass, or bring it to the office. Your gift can 
help us fight  hunger & malnutrition, and help make the world 
a little bit brighter for someone in need. 
 

Rice Bowl Boxes are available  
in the Church Vestibule.  

Thank you for your generous support.  
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Sat - Feb 14 
8:30 AM_EN 
Fr. Thuc Si Ho 

Thx: Lucas Boydon   Healing: Dan Maciejewski 
Deceased: Thomas Tang Fook Seng, Teresita Algones,  
Maria Magdalena, Pam Silby, Luong Thi Tuu,  
Giuse Pham Van Doan, Giuse Vu Minh Tran, Isabel Chavarria 

Sat - Feb 14 
4:00 PM_EN 
Fr. Thuc Si Ho 

Deceased: Lucy Tam Nguyen, Julia Inez, Maria Kim Anh Tran, 
Thomas Tang Fook Seng 

Sat - Feb 14 
6:00 PM_VN 
Fr. Thuc Si Ho 

 
Vietnamese Mass Intention  

Sun - Feb 15 
8:00 AM_EN 
Fr. Thuc Si Ho  

Healing: Katharina Kang, Thomas Kang, Dan Maciejewski 
Deceased: Bing Magtibay, Luong Thi Tuu, Jerome Linh Dao, 
Joachim Nguyen Phan Phuong, Anna Nguyen Thi Hoe,  
Anna Nguyen Thi Hoa, Dominico Nguyen Van Phuc,  
Giuse Vu Van Quan, Maria Do Thi Thi, Giuse Vu Minh Tran 

Sun - Feb 15 
9:30 AM_EN 
Fr. Thuc Si Ho 

Thx: Maria Teresa Boydon  Bday: Brian Flores 
S.I: Deven, Jacob & Nina  Healing: Thuoc Nguyen 
Deceased: Anna Lan Vu, Camilo Cabinian,  
Maria Kim Anh Tran, Joehl Garlit, Teresita Algones, Maria 
Pham Thi Man, Maria Thi Thanh Huong,  
Giuse mai Ty, Giuse Mai Tuyen, Maria Kim Anh Tran,  
Sandro Joen Vito 

Sun - Feb 15 
11:00 AM_EN 
Fr. Saju  
Joseph 

Healing: Monica Bugaoan-Abakan 
Deceased: Teresa Vuông Trần, Veronica Resendez 

Sun - Feb 15 
12:30 PM_SP 
Fr. Joseph  
Nguyen 

Bday: Sr.Lourdes Pank 
Deceased: Kawai Fischer 

Sun - Feb 15 
3:30 PM_VN 
Fr. Thuc Si Ho 

Vietnamese mass Intentions  

Sun - Feb 15 
5:30 PM_EN 
Fr. Jeff  
Fernandez 

Healing: Thuoc Nguyen 
Deceased: Thomas Tang Fook Seng, Rodolfo Lobaton, Sr., 
Olimpia Ciolmo 

Mon - Feb 16 
8:30 AM_EN 
Fr. Eric 
Piczon 

Thx: Phillip Boydon, Whitney Boydon 
Deceased: Vincent Doan, Teresita Algones, Maria Magdalena, 
Luong Thi Tuu, Rodolfo Lobaton, Sr., Khariza Camaya,  
Giuse Pham Van Doan, Giuse Trinh Kim Long,  
Giuse Vu Minh Tran, Thomas Tang Fook Seng 

Tue - Feb 17 
8:30 AM_EN 
Fr. Thuc Si Ho 

Bday: Tania Nixon 
Deceased: Anna Lan Vu, Teresita Algones, Maria Magdalena, 
Juan Dajano, Gloria Maspinas, Luog Thi Tuu, Divina Bareng, 
Giuse Vu Minh Tran, Rodolfo Lobaton, Sr., Giuse Pham Van 
Doan, Giuse Trinh Kim Long, Giuse Vu Minh Tran,  
Thomas Tang Fook Seng 

Wed - Feb 18 
8:30 AM_EN 
 
 

Deceased: Giuse Pham Van Doan, Giuse Trinh Kim Long, Giuse 
Vu Minh Tran, Thomas Tang Fook Seng, Teresita Algones, 
Maria Magdalena, Luong Thi Tuu, Rodolfo Lobaton, Sr.,  
Anna Lan Vu 
 

ASH WEDNESDAY 
Please see Schedule in Page.08 

Thu - Feb 19 
8:30 AM_EN 
Fr. Thuc Si Ho 

Deceased: Teresita Algones, Maria Magdalena, Joehl Garlit, 
Fernando & Ruth Geolin, Luong Thi Tuu, Rodolfo Lobaton, Sr., 
Marisol Elliott, Giuse Pham Van Doan, Giuse Trinh Kim Long, 
Giuse Vu Minh Tran, Thomas Tang Fook Seng 

Fri - Feb 20 
8:30 AM_EN 
Bishop Andy  
Ligot  

Thx: Andrew, Bryce & Dylan Boydon 
Deceased: Giuse Pham Van Doan, Giuse Trinh Kim Long,  
Giuse Vu Minh Tran, Thomas Tang Fook Seng,  
Teresita Algones, Maria Magdalena, Luong Thi Tuu,  
Rodolfo Lobation, Sr.  

Thank You to Our “Sowing the Seeds of Faith”  
Donors 

With deep gratitude, we extend our 
heartfelt thanks to our latest donors 
to the “Sowing the Seeds of Faith” 
Campaign for Spiritual Renewal. 
Your generosity is a true expression 
of stewardship and faith in action. 

Through your sacrificial gifts, you are helping our parish 
grow spiritually, strengthen faith formation across all 
ages, and renew our shared mission as a vibrant commu-
nity of disciples. 
 
Every contribution, large or small, makes a meaningful 
difference. Your support enables us to invest in prayer, 
formation, outreach, and the long-term spiritual vitality 
of our parish. More importantly, it is a powerful witness 
to trust in God’s providence and commitment to the     
future of our Church. 
 
We are truly blessed by your kindness and generosity. 
Please know of our prayers for you and your families. 
May the Lord reward you abundantly for helping us con-
tinue to sow the seeds of faith in our parish community. 

✠ Bishop Andres C. Ligot, Pastor 

Huong Nguyen  
Phi-Ngoc Le 
Mike Beamer 

Elisa Formilleza 
Agnes Cruz 

 
Ramon & Maria Valdez 

Michael Phuc  & Maria Chung Nguyen 
Teresa Lan Thi Nguyen  
Joseph & Grace Vaccaro 

Binh Vinh & Diem Nguyen  
 

Modesto O. Sacmar, Jr. 
Anthony Marchesano 

Mark De Jesus  
Don Tran—Hien Nguyen  

Cuong Q. Pham  
Quynh Nguyen  

 
Anonymous—1 
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Giáo	xứ	mừng	Tết	Nguyên	đán	Việt	Nam:		
Chúc	mừng	Năm	Mới!	

 ộng đồng giáo xứ Thánh Elizabeth nước Bồ Đào Nha 
chúng ta thật may mắn được cùng ông bà anh chị em 

người Việt thân yêu đón mừng Tết Nguyên Đán. Lễ hội vui tươi 
này không chỉ là một cột mốc văn hóa quan trọng mà còn là 
một biểu hiện tuyệt vời của đức tin, lòng biết ơn, hy vọng và sự 
đổi mới. Là Cha xứ, tôi xin gửi lời chúc mừng chân thành và 
những lời chúc tốt đẹp nhất đến cộng đồng người Việt của 
chúng ta: “Chúc Mừng Năm Mới!” Mong năm mới mang đến 
cho ông bà anh chị em và gia đình sự bình an, sức khỏe dồi dào 
và nhiều ơn phước lành từ Thiên Chúa. 
 

Chúng tôi vô cùng biết ơn khi có cộng đồng người Việt là một 
phần không thể thiếu của giáo xứ đang phát triển và thịnh 
vượng của chúng tôi. Ông bà anh chị em làm phong phú đời 
sống giáo xứ của chúng ta theo vô số cách: thông qua truyền 
thống văn hóa phong phú, lòng sùng đạo mạnh mẽ và sự tận 
tâm sâu sắc với gia đình và cộng đồng. Hết lần này đến lần 

khác, các giáo dân người Việt của chúng ta luôn đi đầu trong đời sống giáo xứ: tích cực tham gia vào các nghi lễ, lễ hội 
giáo xứ, các buổi cầu nguyện và các công việc thiện nguyện, và quảng đại cống hiến thời gian và tài năng của mình cho 
các hoạt động tình nguyện. Tinh thần hy sinh, cần cù và hào phóng của ông bà anh chị em thật rõ ràng và truyền cảm 
hứng. Ông bà anh chị em nhắc nhở chúng ta rằng Giáo hội thực sự sống động khi con cái cùng nhau phục vụ với tấm 
lòng vui vẻ nhiệt thành. 
 

Tết Nguyên Đán là lễ hội quan trọng nhất trong văn hóa Việt Nam. Hơn cả việc đánh dấu một năm mới theo Dương 
lịch, Tết là thời gian thiêng liêng của sự đổi mới, hòa giải, tạ ơn và hy vọng. Đó là thời điểm các gia đình sum họp để tạ 
ơn Chúa vì những ơn lành của năm qua và cầu xin sự hướng dẫn, che chở và phước lành ân sủng trong năm tới. Nhà cửa 
được dọn dẹp và chuẩn bị, tượng trưng cho mong muốn bỏ lại những điều cũ và chào đón những khởi đầu mới. Các mối 
quan hệ gẫy đổ được hàn gắn, sự tha thứ bao dung được tìm kiếm và trao đi, và sự quan tâm đặc biệt được dành cho cha 
mẹ, người lớn tuổi và người nghèo. 
 

Đối với người Công giáo Việt Nam, Tết cũng gắn liền sâu sắc với Đức Tin. Tham dự Thánh lễ vào đầu năm mới là cách 
đặt Chúa vào trung tâm đời sống gia đình và cộng đồng. Lời cầu nguyện được dâng lên cho tổ tiên và những người thân 
yêu đã khuất, bày tỏ lòng biết ơn về những hy sinh của họ và phó thác họ cho lòng thương xót của Chúa. Như vậy, Tết 
Nguyên Đán đã kết hợp hài hòa các giá trị văn hóa Việt Nam với niềm tin Kitô giáo: tôn kính gia đình, kính trọng người 
lớn tuổi, tưởng nhớ người đã khuất và tin tưởng vào sự quan phòng của Chúa cho tương lai. 
 

Một trong những món quà lớn lao của cộng đồng người Việt chúng ta là cách mà quý vị nỗ lực truyền lại những truyền 
thống này cho thế hệ trẻ. Trong một thế giới mà cội nguồn văn hóa dễ bị lãng quên, sự tận tâm của quý vị trong việc dạy 
dỗ con em và thanh thiếu niên ý nghĩa của Tết, các phong tục, lời cầu nguyện, giá trị và biểu hiện đức tin, thật đáng 
ngưỡng mộ. Bằng cách truyền lại những truyền thống này, ông bà anh chị em không chỉ bảo tồn văn hóa mà còn định 
hình trái tim tâm hồn của những người trẻ tuổi để trân trọng gia đình, đức tin, lòng biết ơn, sự tôn trọng và phục vụ. 
Giáo xứ của chúng ta mạnh mẽ và lớn mạnh hơn vì những giá trị này được chia sẻ với toàn thể cộng đồng. 
 

Khi chúng ta cùng nhau cử hành Tết Nguyên Đán tại Giáo xứ Thánh Elizabeth, chúng ta được nhắc nhở rằng Giáo hội 
thực sự là Công giáo, Phổ quát, bao gồm những người thuộc nhiều nền văn hóa, ngôn ngữ và truyền thống, nhưng hiệp 
nhất trong một đức tin nơi Chúa Giêsu Kitô. Sự hiện diện của ông bà anh chị em trong giáo xứ là một phước lành, và 
chứng nhân đức tin của ông bà anh chị em củng cố gia đình giáo xứ của chúng ta.  
 

Với tư cách là cha sở của ông bà anh chị em, tôi xin gửi đến ông bà anh chị em những lời chúc phúc của người cha và 
lòng biết ơn chân thành.  
 

Nguyện xin Chúa ban phước lành cho gia đình ông bà anh chị em, thưởng công cho lòng quảng đại và hướng dẫn ông 
bà anh chị em trong suốt năm mới sắp tới. Mong rằng năm mới này sẽ là thời gian của đức tin được đổi mới, sự hiệp 
nhất sâu sắc hơn và sự phục vụ vui vẻ nhiệt tâm chân thành.  
 

Một lần nữa, xin gửi đến ông bà anh chị em người Việt Nam của giáo xứ: “Chúc Mừng Năm Mới!”  Hãy tin tưởng 
rằng tôi luôn cầu nguyện và cầu chúc những tốt đẹp nhất đến ông bà ông bà anh chị em, hôm nay và mãi mãi. 
 

✠ Giám mục Andres C. Ligot – Cha sở 
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Kính mời quý Ông Bà và Anh Chị Em đến 
tham dự các Thánh Lễ mừng Xuân Bính 
Ngọ của Cộng đoàn Việt Nam Giáo xứ 

Thánh  
Elizabeth trong những ngày sau đây: 

  
7:00 tối Thứ Hai, ngày 16 tháng Hai năm 2026:  
         Thánh Lễ Giao Thừa - Tạ ơn Chúa cho Năm  
         Cũ và Xin Bình An cho Năm Mới  
 
7:00 tối Thứ Ba, ngày 17  tháng Hai năm 2026:  
        Thánh  Lễ Mồng Một Tết - Cầu Nguyện cho Tổ  
        quốc Quê  Hương 
 
7:30 tối Thứ Tư, ngày 18 tháng Hai năm 2026:  
         Lễ Tro Thánh Lễ Mồng Hai Tết - Nhớ ơn và  
         Cầu  Nguyện cho Ông Bà Tổ Tiên 
 
7:00 tối Thứ Năm, ngày 19 tháng Hai năm 2026 :  
        Thánh  Lễ Mồng Ba Tết - Cầu cho Công ăn  
         Việc làm 
 
Tiệc Tất Niên & Tạ Ơn 25 Năm Hồng Ân Thành 
Lập Cộng Đoàn 2001-2026: 
 
6:00 chiều Thứ Bảy, ngày 14 tháng 2 năm 2026:  
          Cộng đoàn chung vui Tiệc Tạ Ơn và Tất Niên  
          Mừng  Xuân sau Thánh Lễ  
 
3:30 chiều Chủ Nhật, ngày 15 tháng 2 năm 2026:  
         Cộng đoàn chung vui Tiệc Tiệc Tạ Ơn và Tất  
         Niên Mừng  Xuân sau Thánh Lễ  
 

Cộng đoàn sẽ có Hái Lộc Lời Chúa cho Năm Mới, 
và lì xì cho các em trong các Thánh Lễ Xuân. 

  
Kính mong được quý Ông Bà, Anh 

Chị Em, và các em tham dự đông đảo để 
chúng ta cùng chúc tụng Chúa trong những 
ngày đầu năm, và tri ân 25 Năm Hồng Ân 

Thành Lập Cộng Đoàn 
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Celebración	Parroquial	del	Año	Nuevo	Lunar	Vietnamita:		

¡Chúc	Mừng	Năm	Mới!	

 uestra comunidad parroquial de Santa Elisabeth de     
Portugal se siente verdaderamente bendecida al celebrar 

el Año Nuevo Lunar Vietnamita, conocido como Tết, junto a 
nuestros queridos hermanos y hermanas vietnamitas. Esta  
celebración llena de alegría no es solo un acontecimiento   
cultural importante, sino también una hermosa expresión de 
fe, gratitud, esperanza y renovación. Como su Párroco, deseo 
expresar mis más sinceros saludos y mejores deseos a nuestra 
comunidad vietnamita: ¡Chúc Mừng Năm Mới! Que el Señor 
les conceda a ustedes y a sus familias paz, buena salud y abun-
dantes    bendiciones en el Año Nuevo. 
 
Estamos profundamente agradecidos por la presencia de la 
Comunidad Vietnamita como parte esencial de nuestra       
parroquia, que continúa creciendo y fortaleciéndose. Ustedes 
enriquecen nuestra vida parroquial con sus ricas tradiciones 
culturales, su profunda religiosidad y su fuerte sentido de    
comunidad. Esto se manifiesta claramente en su activa participación en muchas de nuestras celebraciones litúrgicas, 
eventos parroquiales y devociones. Con frecuencia están al frente de innumerables oportunidades de servicio y volunta-
riado, ofreciendo generosamente su tiempo y talentos. Su espíritu de sacrificio, su laboriosidad y su generosidad son un 
testimonio vivo de una fe que se traduce en obras concretas de amor y servicio. 
 
El Año Nuevo Lunar Vietnamita (Tết) es la celebración más importante de la cultura vietnamita. Es mucho más que el 
inicio de un nuevo año en el calendario; es un tiempo sagrado de renovación, reconciliación, gratitud y esperanza. Es un 
momento especial para reunirse en familia, dar gracias a Dios por las bendiciones recibidas durante el año que termina y 
pedir su guía y protección para el año que comienza. Los hogares se limpian y se preparan con esmero, como signo del 
deseo de dejar atrás lo viejo y abrir el corazón a nuevos comienzos. También es un tiempo para sanar relaciones, pedir y 
ofrecer perdón, y mostrar un profundo respeto y gratitud hacia los padres y los ancianos. 
 
Para los católicos vietnamitas, el Tết tiene además una profunda dimensión espiritual. Comenzar el Año Nuevo         
participando en la Santa Misa es una manera de poner a Dios en el centro de la vida familiar y comunitaria. Se elevan 
oraciones por los antepasados y por los seres queridos que han partido, reconociendo con gratitud sus sacrificios y    
encomendándolos a la misericordia amorosa de Dios. De esta manera, el Tết une armoniosamente los valores culturales    
vietnamitas con la fe cristiana: el amor a la familia, el respeto a los mayores, la memoria agradecida de quienes nos    
precedieron y la confianza en la providencia de Dios. 
 
Uno de los grandes dones de nuestra Comunidad Vietnamita es su firme compromiso de transmitir estas tradiciones a 
las nuevas generaciones. En una sociedad donde fácilmente se pueden perder las raíces culturales, es admirable el     
esfuerzo por enseñar a los niños y jóvenes el verdadero significado del Tết: sus costumbres, sus oraciones, sus valores y 
su profunda conexión con la fe. Al transmitir estas tradiciones, no solo se preserva la cultura, sino que también se      
forman corazones jóvenes en valores fundamentales como la fe, la gratitud, el respeto, la unidad familiar y el espíritu de 
servicio. Nuestra parroquia se ve enriquecida cuando estos valores se comparten con toda la comunidad. 
 
Al celebrar juntos el Año Nuevo Lunar Vietnamita en Santa Elisabeth, recordamos que la Iglesia es verdaderamente 
católica, es decir, universal: una sola fe vivida en la riqueza de muchas culturas y tradiciones. La presencia de nuestros 
hermanos y hermanas vietnamitas es una bendición para todos nosotros, y su testimonio de fe fortalece a toda nuestra 
familia parroquial. 
 
Como su Párroco, les extiendo con cariño mis bendiciones paternales y mi sincero agradecimiento. Que el Señor bendi-
ga sus hogares, recompense su generosidad y los acompañe en cada paso durante este nuevo año. Que sea un tiempo de 
fe renovada, de mayor unidad y de alegre servicio. Una vez más, a nuestros queridos hermanos y hermanas vietnamitas: 
¡Chúc Mừng Năm Mới! Cuenten siempre con mis oraciones y mejores deseos. 
 
✠ Monseñor Andres Ligot, Párroco 
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Last Sunday, February 8, 2026, our Filipino Community, 
now known as FilCom, gathered at the Parish Ministry 
Center for a joyful Lunch Get-Together and Planning 
Meeting. It was truly heartwarming to see so many mem-
bers come together in a strong show of unity and support 
for their Chairperson, Mr. Ramon Sico, and the entire 
Leadership Team. 
During the meeting, plans for the year ahead were dis-
cussed, and everyone enthusiastically expressed their 
commitment to support FilCom’s events, ministries, and 
projects for the benefit of our parish community. The 
spirit of cooperation, faith, and friendship was clearly 
evident throughout the gathering. 
The fellowship was made even more special with an 
abundance of delicious food generously shared by the 
community. 
I am especially grateful to FilCom for their generous 
$10,000 donation to our Church Kneeler Project—a 
beautiful gift of love for our parish. May God bless our 
Filipino Community abundantly! 
✠ Bishop Andres C. Ligot, Pastor 

As part of our ongoing stewardship of parish facilities, 
important repairs and maintenance work have recently 
been completed on the Rectory roof. Over the years,   
several roof beams had become rotten and sustained 
structural damage due to prolonged exposure and lack of 
prior attention. Following a thorough inspection, these 
urgent repairs were recommended by Adrianna Villa-
graina, Facilities Director of the Diocese of San Jose. 
 

The total cost of the project was $18,000. Through the 
generosity of our parishioners in the Parish Maintenance 
Fund second collection, we were able to undertake this 
necessary work to ensure the safety and longevity of our 
Rectory. I am especially grateful to Mr. Oscar Leon, our 
Finance Council Chair, who generously served as Project 
Manager throughout the project. 
 

This is your stewardship in action, caring responsibly for 
the blessings entrusted to our parish. Thank you for your 
continued support and generosity! 
 

✠  Bishop Andy Ligot, Pastor 

Filipino Community (FilCom) Gathering  
and Planning Meeting 

Your Stewardship Money at Work 

BEFORE 

AFTER 
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